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Nénufar: Modelling a Diachronic Collection of Dictionary Editions as a Computational Lexical Resource
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Nénufar's primary aim is to make the editions available and searchable via an advanced search interface which will not only enable the selective querying of text by lemma and type of content (definitions, examples, ...), but crucially also detect and study changes by comparing different editions. In order to do so, a specific web interface has been put in place (see Figure 1 and the project's website 2 ). Alongside the digitised text, the Nénufar web site 3 contains high quality scans for each page. In 1 Published in 1905 but dated 1906.

2 http://nenufar.huma-num.fr/?article=3807 3 A similar project, which presents data and scans from subsequent editions of the same legacy dictionary has been carried out by the team behind the Swedish Academy's Wordlist (see [START_REF] Holmer | [END_REF] and http://spraakdata.gu.se/saolhist/).

compliance with current open data best practices [START_REF] Wilkinson | The FAIR Guiding Principles for scientific data management and stewardship[END_REF], the project also aims to make the source data available separately from the querying interface both for research and for long term preservation. The primary encoding format is TEI-XML; however in our case the TEI encoding is closely inspired from the latest version of the TEI-Lex0 [START_REF] Bański | TEI-Lex0 Guidelines for the Encoding of Dictionary Information on Written and Spoken Forms[END_REF][START_REF] Romary | TEI Lex-0: A Target Format for TEI-Encoded Dictionaries and Lexical Resources[END_REF] guidelines for encoding lexicographic resources 4 , which are based upon TEI. The choice of a TEI 5 based approach allows the Nénufar project to align itself to other pre-existing initiatives and tools. By aligning ourselves to TEI-Lex0 we will be able to make use of digitisation tools such as Grobid [START_REF] Khemakhem | Automatic Extraction of TEI Structures in Digitized Lexical Resources using Conditional Random Fields[END_REF] which have TEI-Lex0 as their native format and which have already been tested and used within the Nénufar project to speed up the digitisation of new editions. In addition we will be able to make use of ongoing initiatives to convert TEI-Lex0 datasets to RDF using the W3C recommendation for publishing lexicons as Linked Data, namely Ontolex Lemon [START_REF] Mccrae | The OntoLex-Lemon Model: Development and Applications[END_REF][START_REF] Bosque-Gil | Modelling Multilingual Lexicographic Resources for the Web of Data: the K Dictionaries case[END_REF] which will allow for the publication of the Nénufar dataset as a LOD graph. The LOD version of the Nénufar dataset, now currently being developed, will be queryable from the available SPARQL endpoint and contain all available editions as one single graph allowing for expert users to perform complex queries that could detect systematic changes in the dataset. The LOD version is particularly adapted to be linked to other datasets; more recent editions, once added, could also be of interest for NLP applications.

The presentation will illustrate the state of the art of the project, showcase the web site, outline the principles guiding the TEI encoding with examples, and discuss the issues concerning the conversion from TEI-Lex0 to Ontolex Lemon.